
CONVENŢIA 190
CONVENŢIA PRIVIND ELIMINAREA VIOLENŢEI Şl A HĂRŢUIRII ÎN LUMEA MUNCII, ADOPTATĂ DE 

CONFERINŢĂ ÎN CADRUL CELEI DE-A O SUTĂ OPTA SESIUNI, GENEVA, 21 IUNIE 2019

Preambul

Conferinţa Generală a Organizaţiei Internaţionale a Muncii,

Convocată la Geneva de către Consiliul de Administraţie al Biroului Internaţional al Muncii şi 
reunită în cea de-a 108-a sesiune (centenară) la 10 iunie 2019 şi

Reamintind faptul că Declaraţia de la Philadelphia afirmă că toate fiinţele umane, indiferent de 

rasă, credinţă sau sex, au dreptul să se bucure atât de bunăstarea lor materială, cât şi de 

dezvoltarea lor spirituală în condiţii de libertate şi demnitate, de securitate economică şi 
egalitate de şanse şi

Reafirmând relevanţa Convenţiilor fundamentale ale Organizaţiei Internaţionale a Muncii şi 

Reamintind alte instrumente internaţionale relevante, cum ar fi Declaraţia Universală a 

Drepturilor Omului, Pactul internaţional cu privire la drepturile civile şi politice, Pactul 
internaţional cu privire la drepturile economice, sociale şi culturale. Convenţia internaţională 

privind eliminarea tuturor formelor de discriminare rasială. Convenţia privind eliminarea tuturor 

formelor de discriminare împotriva femeilor. Convenţia internaţională pentru protecţia 

drepturilor tuturor lucrătorilor migranţi şi ale membrilor familiilor acestora şi Convenţia privind 

drepturile persoanelor cu dizabilităţi şi

Recunoscând dreptul fiecărei persoane la o lume a muncii fără violenţă şi hărţuire, inclusiv 

violenţă şi hărţuire bazate pe gen şi

Recunoscând faptul că violenţa şi hărţuirea în lumea muncii pot constitui o încălcare sau un abuz 

la adresa drepturilor omului şi că violenţa şi hărţuirea reprezintă o ameninţare la adresa
egalităţii de şanse, sunt inacceptabile şi incompatibile cu munca decentă şi

Recunoscând importanţa unei culturi a muncii bazate pe respectul reciproc şi demnitatea fiinţei
umane în prevenirea violenţei şi hărţurii şi

Reamintind faptul că statele membre au o responsabilitate importantă în promovarea unui mediu 

general de toleranţă zero faţă de violenţă şi hărţuire pentru a facilita prevenirea unor astfel de 

comportamente şi practici şi că toţi actorii din lumea muncii trebuie să se abţină, să prevină şi 
să abordeze violenţa şi hărţuirea şi

Recunoscând că violenţa şi hărţuirea la locul de muncă afectează sănătatea psihologică, fizică şi 
sexuală, demnitatea şi mediul familial şi social al unei persoane şi



Recunoscând că violenţa şi hărţuirea afectează, de asemenea, calitatea serviciilor publice şi 
private şi pot împiedica persoanele, în special femeile, să acceseze, să rămână şi să avanseze pe 

piaţa muncii şi

Constatând că violenţa şi hărţuirea sunt incompatibile cu promovarea întreprinderilor durabile şi 
au un impact negativ asupra organizării muncii, a relaţiilor la locul de muncă, a gradului de 

implicare a lucrătorilor, a reputaţiei întreprinderii şi a productivităţii şi

Recunoscând că violenţa şi hărţuirea bazate pe gen afectează în mod disproporţionat femeile şi 
fetele şi, recunoscând că o abordare incluzivă, integrată şi sensibilă la dimensiunea de gen, care 

abordează cauzele şi factorii de risc subiacenţi, inclusiv stereotipurile de gen, formele multiple 

şi intersecţionale de discriminare şi relaţiile inegale de putere bazate pe diferenţa de gen, este 

esenţială pentru a pune capăt violenţei şi hărţuirii în lumea muncii şi
Constatând că violenţa domestică poate afecta ocuparea forţei de muncă, productivitatea, 

sănătatea şi siguranţa şi că guvernele, organizaţiile patronale şi sindicale şi instituţiile de pe 

piaţa muncii pot contribui, ca parte a altor măsuri, la recunoaşterea, oferirea unui răspuns şi 
abordarea impactului violenţei domestice şi

După ce a decis cu privire la adoptarea anumitor propuneri privind violenţa şi hărţuirea în lumea
muncii, care se află la al cincilea punct pe agenda sesiunii şi
Stabilind că aceste propuneri vor lua forma unei Convenţii internaţionale,

adoptă astăzi, la douăzeci şi unu iunie două mii nouăsprezece, următoarea Convenţie, care va fi
denumită Convenţia privind violenţa şi hărţuirea, 2019:

I. DEFINIŢI!

Articolul 1

■ 1. în sensul prezentei Convenţii:

■» (a) expresia „violenţă şi hărţuire” în lumea muncii se referă la o serie de comportamente şi
practici inacceptabile, sau ameninţări ale acestora, indiferent dacă au loc în mod izolat sau 

repetat, care au scopul de a genera, generează sau pot genera un prejudiciu fizic, 
psihologic, sexual sau economic şi includ violenţa şi hărţuirea bazate pe diferenţa de gen;

• (b) expresia „violenţă şi hărţuire bazată pe diferenţa de gen” înseamnă violenţă şi hărţuire
îndreptate împotriva persoanelor din cauza sexului sau genului acestora, sau care afectează 

în mod disproporţionat persoanele de un anumit sex sau gen şi include hărţuirea sexuală.

■ 2. Fără a aduce atingere alineatului (1) literele (a) şi (b) din prezentul articol, definiţiile din 

legile şi reglementările naţionale pot să prevadă un concept unic sau concepte separate.
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II. DOMENIU DE APLICARE

Articolul 2

■ 1. Prezenta Convenţie protejează lucrătorii şi alte persoane din lumea muncii, inclusiv angajaţii,
astfel cum sunt definiţi de legislaţia şi practica naţională, precum şi persoanele care lucrează 

indiferent de statutul lor contractual, persoanele aflate în perioada de formare, inclusiv stagiarii 
şi ucenicii, lucrătorii cărora le-a încetat raportul de muncă, voluntarii, persoanele aflate în 

căutarea unui loc de muncă şi persoanele care au depus cereri pentru ocuparea unui loc de 

muncă, precum şi persoanele care exercită autoritatea, îndatoririle sau responsabilităţile unui 
angajator.

- 2. Prezenta Convenţie se aplică tuturor sectoarelor, fie ele private sau publice, atât în economia
formală, cât şi în cea informală, în zonele urbane, precum şi în zonele rurale.

Articolul 3

• Prezenta convenţie se aplică violenţei şi hărţuirii în lumea muncii care apar pe parcursul, în 

legătură cu sau care rezultă din muncă:

■ a) la locul de muncă, inclusiv în spaţiile publice şi private atunci când acestea constituie un 

loc de muncă;

■ (b) în locurile în care lucrătorul este plătit, se odihneşte sau mănâncă sau foloseşte 

grupurile sanitare, instalaţii pentru spălare şi vestiare;

« (c) în timpul deplasărilor, călătoriilor, instruirii, evenimentelor sau activităţilor sociale în
interes de serviciu;

■ (d) prin intermediul comunicărilor legate de muncă, inclusiv cele efectuate prin tehnologia 

informaţiei şi comunicaţiilor;
■ (e) în spaţiile de cazare puse la dispoziţie de angajator şi
■ (f) pe durata deplasării către şi dinspre locul de muncă.

III. PRINCIPII DE BAZĂ

Articolul 4

> 1. Fiecare stat membru care ratifică prezenta Convenţie va respecta, promova şi asigura
exercitarea dreptului fiecărei persoane la o lume a muncii lipsită de violenţă şi hărţuire.

* 2. Fiecare stat membru va adopta, în conformitate cu legislaţia şi circumstanţele naţionale şi în
consultare cu organizaţiile patronale şi sindicale reprezentative, o abordare incluzivă, integrată 

şi sensibilă la dimensiunea de gen pentru prevenirea şi eliminarea violenţei şi hărţuirii în lumea 

muncii. O astfel de abordare ar trebui să ia în considerare violenţa şi hărţuirea care implică 

părţi terţe, acolo unde este cazul, şi va include:



■ (a) interzicerea prin lege a violenţei şi hărţuirii;

> (b) asigurarea faptului că politicile relevante abordează violenţa şi hărţuirea;
■ (c) adoptarea unei strategii cuprinzătoare în vederea implementării măsurilor pentru 

prevenirea şi combaterea violenţei şi hărţuirii;

- (d) stabilirea sau consolidarea mecanismelor de aplicare şi monitorizare;
■ (e) asigurarea accesului la căile de atac şi a spijinului pentru victime;
■ (f) stabilirea de sancţiuni;

■ (g) dezvoltarea de instrumente, îndrumări, educaţie şi formare şi creşterea nivelului de 

conştientizare, în forme accesibile, după caz; şi

- h) asigurarea unor mijloace eficiente de inspecţie şi anchetă a cazurilor de violenţă şi 
hărţuire, inclusiv prin intermediul inspectoratelor de muncă sau al altor organisme 

competente.
« 3. Pe parcursul adoptării şi implementării abordării la care se face referire la punctul 2 al

prezentului articol, fiecare Membru va recunoaşte rolurile şi funcţiile diferite şi complementare 

ale guvernelor, angajatorilor şi lucrătorilor şi organizaţiilor acestora, luând în considerare 

natura variată şi întinderea responsabilităţilor care le revin.

Articolul 5
în vederea prevenirii şi eliminării violenţei şi hărţuirii în lumea muncii, fiecare Membru va 

respecta, promova şi asigura exercitarea principiilor fundamentale şi drepturilor la locul de 

muncă, respectiv libertatea de asociere şi recunoaştere efectivă a dreptului la negociere 

colectivă, eliminarea tuturor formelor de muncă forţată sau obligatorie, abolirea efectivă a 

muncii copiilor şi eliminarea discriminării în ceea ce priveşte încadrarea în muncă şi ocuparea 

forţei de muncă, precum şi promovarea muncii decente.
Articolul 6

Fiecare Membru va adopta legi, reglementări şi politici care să asigure dreptul la egalitate şi 
nediscriminare la angajare şi ocuparea unui loc de muncă, inclusiv pentru lucrătorii femei, 
precum şi pentru lucrătorii şi alte persoane care aparţin unuia sau mai multor grupuri vulnerabile 

sau unor grupuri aflate în situaţii vulnerabile care sunt afectate în mod disproporţionat de 

violenţă şi hărţuire în lumea muncii.



IV. PROTECŢIE Şl PREVENŢIE 

Articolul 7

Fără a aduce atingere articolului 1 şi în conformitate cu acesta, fiecare Membru va adopta legi şi 
reglementări care să definească şi să interzică violenţa şi hărţuirea în lumea muncii, inclusiv 

violenţa şi hărţuirea bazate pe diferenţa de gen.

Articolul 8
■ Fiecare membru va lua măsurile corespunzătoare pentru a preveni violenţa şi hărţuirea în lumea 

muncii, inclusiv;

- a) recunoaşterea rolului important pe care îl au autorităţile publice în cazul lucrătorilor din 

economia informală;

« (b) identificarea sectoarelor sau ocupaţiilor şi aranjamentelor de muncă în care lucrătorii şi
alte persoane vizate sunt mai expuse la violenţă şi hărţuire, în consultare cu organizaţiile 

patronale şi sindicale vizate şi prin alte mijloace; şi 
■> (c) luarea măsurilor pentru protejarea eficientă a acestor persoane.

Articolul 9
■ Fiecare Membru va adopta legi şi reglementări prin care se solicită angajatorilor să ia măsurile 

adecvate proporţional cu gradul de control pe care îl exercită, pentru prevenirea violenţei şi 
hărţuirii în lumea muncii, inclusiv a violenţei şi hărţuirii bazate pe diferenţa de gen şi în special, 
în măsura în care aceste acţiuni pot fi puse în practică în mod rezonabil, să:

- (a) adopte şi implementeze, în consultare cu lucrătorii şi cu reprezentanţii acestora, o 

politică cu privire la violenţa şi hărţuirea la locul de muncă;
* (b) ia în considerare violenţa şi hărţuirea precum şi riscurile psihosociale asociate acestora

în gestionarea siguranţei şi sănătăţii la locul de muncă;
■ (c) identifice pericolele şi să evalueze riscurile de producere a violenţei şi hărţuirii, cu

participarea lucrătorilor şi a reprezentanţilor acestora, şi să ia măsuri de prevenire şi 
control al acestora şi

" (d) ofere informaţii şi instruire lucrătorilor şi altor persoane vizate, în formatele accesibile
şi adecvate, cu privire la pericolele şi riscurile identificate de producere a violenţei şi 
hărţuirii şi cu privire la măsurile de prevenţie şi protecţie asociate, inclusiv cu privire la 

drepturile şi responsabilităţile lucrătorilor şi ale altor persoane vizate prin raportare la 

politica la care se face referire la litera (a) din prezentul articol.



V. APLICARE Şl CĂI DE ATAC 

Articolul 10

■ Fiecare Membru va lua măsurile corespunzătoare pentru a:
■ (a) monitoriza şi pune în aplicare legile şi reglementările naţionale referitoare la violenţa şi 

hărţuirea în lumea muncii;

- (b) asigura un acces facil la căi de atac şi remedii adecvate şi eficace şi la mecanisme şi 
proceduri de raportare şi soluţionare a litigiilor sigure, echitabile şi eficace în cazurile de 

violenţă şi hărţuire în lumea muncii, precum:

- (i) procedurile de reclamaţie şi de anchetă, precum şi, după caz, mecanisme de soluţionare
a litigiilor la locul de muncă;

• (ii) mecanisme de soluţionare a litigiilor în afara locului de muncă;
• (iii) tribunale şi alte jurisdicţii;
■ (iv) protecţia împotriva victimizării sau represaliilor împotriva reclamanţilor, victimelor, 

martorilor şi denunţătorilor şi

■ (v) măsuri de sprijin de ordin juridic, social, medical şi administrativ pentru reclamanţi şi 
pentru victime;

■ (c) proteja intimitatea acelor persoane implicate şi confidenţialitatea, în măsura în care acest 
lucru este posibil şi după caz, şi pentru a asigura că cerinţele cu privire la intimitate şi 
confidenţialitate nu sunt utilizate abuziv;

" (d) prevedea sancţiuni, acolo unde este cazul, în cazurile de violenţă şi hărţuire în lumea
muncii;

" (e) se asigura că victimele violenţei şi hărţuirii bazate pe diferenţa de gen în lumea muncii au

acces efectiv la mecanisme de depunere a reclamaţiilor şi de soluţionare a litigiilor, sprijin, 
servicii şi căi de atac sensibile la dimensiunea de gen, sigure şi eficace;

• (f) recunoaşte efectele violenţei în familie şi, în măsura în care aceste acţiuni pot fi puse în

practică în mod rezonabil, să limiteze impactul acesteia asupra pieţei muncii;
- (g) se asigura că lucrătorii au dreptul de a se retrage dintr-o situaţie de muncă în legătură cu 

care au temeiuri justificate să considere că prezintă un pericol iminent şi grav pentru viaţă, 

sănătate sau siguranţă din cauza violenţei şi hărţuirii, fără a suferi de pe urma unor represalii 
sau a altor consecinţe disproporţionate, şi datoria de a informa conducerea şi

■ (h) să se asigure că inspectoratele de muncă şi alte autorităţi competente, după caz, sunt

învestite cu autoritatea de a trata problema violenţei şi hărţuirii în lumea muncii, inclusiv prin 

emiterea de ordine care să solicite instituirea de îndată a unor măsuri e ÎL precum şi
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ordine de încetare a activităţii la locul de muncă în cazuri de pericol iminent la adresa vieţii, 
sănătăţii sau siguranţei, care să facă obiectul dreptului la apel în faţa unei autorităţi judiciare 

sau administrative în conformitate cu prevederile legii.

VI. ÎNDRUMARE, INSTRUIRE Şl CREŞTEREA GRADULUI DE CONŞTIENTIZARE

ÂriicoIuTil

■ Fiecare Membru, în consultare cu organizaţiile patronale şi sindicale reprezentative, va încerca 

să se asigure că:

« (a) violenţa şi hărţuirea la locul de muncă sunt abordate prin intermediul politicilor
naţionale relevante, precum cele referitoare la siguranţa şi sănătatea în lumea muncii, 
egalitate şi nediscriminare şi migraţie;

• (b) angajatorii şi lucrătorii şi organizaţiilor acestora, precum şi autorităţile relevante,
dispun de orientări, resurse, instruire sau alte instrumente, în formate accesibile , după caz, 
cu privire la violenţa şi hărţuirea în lumea muncii, inclusiv privind violenţa şi hărţuirea 

bazate pe diferenţa de gen şi

■ (c) sunt întreprinse iniţiative, inclusiv campanii de creştere a nivelului de conştientizare.

VII. METODE DE PUNERE ÎN APLICARE 

Articolul 12

Prevederile prezentei Convenţii se vor aplica prin intermediul legilor şi reglementărilor 

naţionale, precum şi prin intermediul acordurilor colective sau altor măsuri în concordanţă cu 

practica naţională, inclusiv prin extinderea sau adaptarea măsurilor actuale de securitate şi 
sănătate în muncă pentru a include violenţa şi hărţuirea şi prin elaborarea de măsuri specifice 

dacă este necesar.

VIII. DISPOZIŢII FINALE

Articolul 13

Ratificările formale ale prezentei Convenţii vor fi comunicate directorului general al Biroului 
Internaţional al Muncii pentru înregistrare.

Articolul 14

■ 1. Prezenta Convenţie va fi obligatorie doar pentru Membrii Organizaţiei Internaţionale a Muncii 
a căror ratificare a fost înregistrată de către Directorul general al Biroului Internaţional al 
Muncii.

■ 2. Aceasta va intra în vigoare după douăsprezece luni de la înregistrarea ratificărilor a două 

state membre, de către Directorul general.



■ 3. Ulterior, prezenta Convenţie va intra în vigoare pentru fiecare stat membru după
douăsprezece luni de la data la care ratificarea este înregistrată.

Articolul 15

« 1. Orice stat membru care a ratificat prezenta Convenţie poate să o denunţe după expirarea
unei perioade de zece ani de la data intrării iniţiale în vigoare a Convenţiei, printr-un act 

comunicat directorului general al Biroului Internaţional al Muncii pentru înregistrare. Denunţarea 

va produce efect doar după un an de la data înregistrării ei.

• 2. Orice stat membru care a ratificat prezenta Convenţie şi care, în termen de un an de la
expirarea perioadei de zece ani menţionată la la alineatul precedent, nu îşi exercită dreptul de 

denunţare prevăzut în prezentul articol, va fi obligat pentru o altă perioadă de zece ani şi, 
ulterior, poate denunţa prezenta convenţie în primul an al fiecărei noi perioade de zece ani în 

condiţiile prevăzute în prezentul articol.

Articolul 16

■ 1. Directorul general al Biroului Internaţional al Muncii va notifica tuturor statelor membre ale
Organizaţiei Internaţionale a Muncii înregistrarea tuturor ratificărilor şi denunţărilor care îi vor fi 
comunicate de membrii Organizaţiei.

■> 2. Notificând membrilor organizaţiei înregistrarea celei de-a doua ratificări care i-a fost
comunicată. Directorul general va atrage atenţia membrilor organizaţiei asupra datei la care va 

intra în vigoare prezenta Convenţie.

Articolul 17

Directorul general al Biroului Internaţional al Muncii va comunica Secretarului General al 
Organizaţiei Naţiunilor Unite, în vederea înregistrării, în conformitate cu articolul 102 din Carta 

Organizaţiei Naţiunilor Unite, toate detaliile complete ale tuturor ratificărilor şi denunţărilor 

care au fost înregistrate în conformitate cu dispoziţiile articolelor precedente.
Articolul 18

Ori de câte ori va crede necesar. Consiliul de Administraţie al Biroului Internaţional al Muncii va 

prezenta Conferinţei generale un raport privind aplicarea prezentei Convenţii şi va examina dacă 

- este cazul să înscrie pe ordinea de zi a Conferinţei problema revizuirii ei totale sau parţiale.

Articolul 19

■ 1. în cazul în care Conferinţa adoptă o nouă Convenţie având ca obiect revizuirea totală sau

parţială a prezentei Convenţii, şi numai dacă noua convenţie nu prevede altfel:

■ (a) ratificarea de către un membru a noii Convenţii revizuite va implica de drept denunţarea
imediată a prezentei convenţii, fără a aduce atingere dispoziţiilor articolul^ 

în cazul în care şi atunci când noua Convenţie de revizuire va intra în vim

mai sus.
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■ (b) de la data intrării în vigoare a noii Convenţii de revizuire, prezenta Convenţie încetează
să mai fie deschisă ratificării de către statele membre.

• 2. Prezenta convenţie rămâne, în orice caz, în vigoare în forma şi conţinutul său actual pentru
acei membri care au ratificat-o, dar nu au ratificat Convenţia revizuită.

Articolul 20

Versiunile în limbile engleză şi franceză ale textului prezentei convenţii sunt autentice în egală 

măsură.

Textul de mai sus reprezintă textul autentic al Convenţiei adoptat cu respectarea tuturor 

formalităţilor în cadrul Conferinţei Generale a Organizaţiei Internaţionale a Muncii pe parcursul 
celei de-a o sută opta sesiune a sa, care s-a desfăşurat la Geneva şi a fost declarată închisă în 

ziua de douăzeci şi unu iunie 2019.
DREPT CARE, am semnat astăzi, douăzeci şi unu iunie 2019

Subsemnata, Săftescu Mădălina Daniela, interpret şi traducător autorizat pentru limbile engleză şi franceză, întemeiul autorizaţiei 
nr. 37856 din data de 06.10.2015 eliberată de Ministerul Justiţiei din România, certific exactitatea traducerii efectuate din limba 
engleză în limba română, că textul prezentat a fost tradus complet şi că, prin traducere, înscrisului nu i-au fost denaturate 
conţinutul şi sensul.

TRADUCĂTOR ŞI INTERPRET AUTORIZAT,
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conVention
CONCERNING THE ELIMINATION OF VIOLENCE 

AND HARASSMENT IN THE WORLD OF WORK
The GencraTGonferencc pif ţhe IntertialiPnal Labour Organizatipn.
H^vihg' bcen convcncd at Geneva by tlic Goyerning; Bpdy pL ţhe 

International Labour Office, ani) havirtg met; in its lOStli 
(Centenary) Scsşipn pn 10 June 2019, and

Rccalling ţhat (he Declarati'on of Phiiadelphia;affifms that all huniari 
beingSi iriresjpective of race, crced or sex, have the right tb pursuc 
both their inaterial wcll-bcing and their spiritual dcvclopffient 
in conditioitS bf ffeedom and tliBnhy. of economic sccufity and 
equal opportunity, and

Reaffi.rming ţhe rejevance of,the fundamental Conventions of the' 
International Labour ţSrganizatiohj and

Recalling other relevant ihtcrnationalihştruihcnţs such aSjhe Universal 
Declarationof Humăn Rights,the International Covenant bn Civil 
and Political Rights, tKe International Covenanţ on Econpmic, 
Social, and Cultural Rigîhts, the IntCrnătionai Conventibn on 
the Bliminatioii of AII Fbrmş; Of .Racial ^Discriminalion, the 
Convention on ihesEliminatioli bf AU Form's of Discriminatidii 
against Wqmeri, the Intcrnationăf Convention on the Protcction 
of the Rights of AII; Migram Workers and Meiribers of Their 
Faihilics, and the Convention on the Rîghts; of Personş with 
Disabilities, and

Recognizing the tight bf cvcryonc' tb a rybfid of work frec ftom: 
viplcricc. and harasşmcnt, including gender-based violence; and 
harassment, and

Recognizing that Violence and iiarassmcnt in the wbrid of work cân 
constitutc a hiimân rights; viplation pr abusc, and that violence 
and harassment is a thrcaţ tb equal opportunitics, is Uriacccplablc 
and iucbmpatiblc wîlh decenţ work, and

Recognizing the irtipbrtance of a Work Culture based pn miitual 
respect and dignity of Ihc human being-to; preveni violence and 
harassment, and

Rccâlliiigţhat Mcriibers have an importantrcsponsibility to promotc a 
general environment Of zero tolerance to violence and hafassmenţ 
ih prdef to facilitate the, preveniiort of such .behavioufs and 
practices, and that alJ actors iri the Wbtld bf work must iefrain 
from, prevent and addrcsş violence and harassment, and

Ackhowledging that Violence and Harassment in the world bf work 
affccts a pprson’s psychplogicai, physical and sexual health, 
dignity, and family and social chvironmcnti and

5
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Rccoghiziiig îhat viplencc and harassmcnt alsp aîfects the quality of 
pub|ic;and private Services, and may prcvcnţ persons, parlicuiarly 
wpmen, frpm accessingi and remaining and advancing in thp 
iabpur niarket. arid

Nptîng ţ'hat violenee and harassnienţ is incompatible with the 
prpiriptidn of sustainable ertterpris'es and inipacts ricgativeiy ori 
the drgariization of wprk.wprkplace relations, vyorkerengagerncnt, 
cntcrprisc rcputation, and productivily. arid

Ackriowledging that gender-bascd violenee and harassment 
disproporlionately affects womeri and girls, arid recognizing that 
ăh inclusivc, integrăted and ;gcndcr-rcsppnsive approaclij ţyhicK 
tackies underlying causes and rislc faritors, încluding gender 
stereotypesj riiultiplş and îriterSectjng forms pf discfimjnatiori, 
and unequai gender-based power relations, is esSerilial to eriding 
violenee and harassmenţ în the world of work, and

Noting Chat domestic 'vioîcrice; cari ăffect : employiricrit, ţtrOdrictivity 
and H'ealtli and safety^ and tfiaţ goyernments, emplpyers’ and 
workerş’ organizations -and iabour market instilutions 'cari: help, 
as part of ptlîcr nţeasureş, ţp recognize, respond to and ăddrcsş 
the impacis of domestic violeriCe,'and

Hâving dccided UpoH the adoptiori of Oeftairi prOposals coricerning 
violenee arid harassment in ţhe \yorld of work, which îşChe fifth 
iterii on the a;|enda pf ţhe Sessipri, arid

Havirig determined ţhat thcsc: proppsals shall ţtake ihe; fprni pf an 
internaţional Converition,

adppts this twcrity-ifiişţ day pf Jiine^pf ţhe ycar twp thpusand and.nineteen 
the fpllPwing' GortVentiPn, which may be cited as the Violenee and 
Harassment Cpnvenţion, 2019:

î. DiiiriNniotJS 

Arliclcj
1, For ţhe purppscs of this .Convention:
ţhe; icrm violenee and harassment” in ţhe world of work refers to 
ă range Pf unacceptable behaviours arid practices, pr threals thereof, 
wihether a single pecurrence oricpeated, that aim at^ fesult în, or are 
likcly tp result in physicali psychoipgicai, sexual orecpripiriic hâriri, 
and includes gender-based violenee and harassment;

ţhe ţerni “gender-based violenee and harassment” means violenee 
arid (iarassnrenţ directed aţ persons becausc of their sex or gender, or 
affecting persons of a particular sex or gender dîsproportionately, an 
includes sexual harassmenţ.

(b)

6
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2, Without prcjudice to subparagraphs (a) and (b) of paragrapli 1 of 
this Articic, defmitions in naţional laws and rcgulatipnS fiiay pfovide for a 
single concept or separate cont^pk

il. SeppE 
Arlicie 2

Ij Thiş Conycnţion prdtccis workers and other persons in the yjprid 
b'f wbfk, iheiuding eifiploytcs as defined by naţional Jaw ahd practice, as 
well as persons working irrcspective of thcir contractual status, persons in 
training, including interns and apprentlceS, workers whose enipjoymfeht has 
bften lerrţiinated, vplunteers, jpbsecicrs and job applicants;,and ihdividuals 
exercisîrig tfie autKorily, dutics or rcşponsibilitics pf ah ernploycr>

2. Ţfiis CohventiPri appjies to alJ 'şeclors, ţvhethcr private qr public, 
both iii tiie forma! and informai ccononty, and whether în urban of rUraf 
ăreas.

AriicleS
irhis Convention iâpplies tO: vidlericerărid: ha'râssnrient, iri tbe wOrld of 

Work; pccurring in tfie coursc pf jinkcd wiţh pr arising Ouţ of wprk:
(a) in tbe workplacc,-îhclUding public and priyafe.spaces wbere they are a 

plaCe'Of work;
(b) ih places where the wofker is păid, takes a rest break-Or a meal, or uşes 

saniţary, Vyashing and changing facilities;
(c) durihg wofk-reiated Irips, trayel, ţrâîning, eyents or social aciiVities;

|d) through yyork-related comniunicătions, including tfiose enâblcd by 
informatipn and cpmmunicaţipn technologies;

(e) in enipioyer^ptovided aceonimodation; and
(f) vyhen Corhiriuting to and fronf work.

Ilî. CoRE PRINCIPLES 
Artm4

1. Each iviember which raţifics Ibis Conventibn sbal! respect, prpnipţe 
and realizc tbe righl ofeyerypne to a world of work free from violence and 
hărassnicnt,

2. Each Mcmbcr shăll adopt, in accordance' with naţional law aiid 
.circumstanccs and in .'consullation with ‘representative eirnploycrs’ and 
Workers’ orgânizalipns, an inciusive, integraţed and gender-resppnsive 
approach for the prevention and elimînatiOn of violence and harasstrient in 
the .wOrld of work. Such an apprpach should take into acepunt violence and 
liarassment involving tbird partics, where appitcablc, ăhd inCludes;

(a) prphlbiting in law violence and harassment;
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(fcîy enşuring thăt relevant policicş ăddress violencc,and Kărassmcnt;

(c) adoptingm comprehensive slrategy in order to implcment measures to 
pfevent and combat violencc and harassment;

(d) establishing or strengthenihg enforcemenţand mpniţoring nicchanismş;

(e) cn$ujring access tp renriedies and support for yiclims;

(f) prpviding for sartetions;
(g) deyeîoping ţools, guidance. educati'on and training, and raising 

awareness,: in acccssibic formats as appfdpriatc; and
(h) enşuring effecţive means oî inspepţion ahd invesfigation oî cases of 

vidlencc and harassmenti includirig through labour. ihspectorates or 
pther epiripetenţ bodies;
3' In âdopling and impiemeniing fhe apprpach referred to in 

pâfagraph iz of this'Aflicle, eacH Member shaiii fccognize thc diffcrcritvand 
complemcntary rplcs and functipns of goyernments, and employerş and 
wbrkers and their respective: Organizations, tâking into account thc yărying 
nature and cxţent pf ţheir icspectivc reşponsibililics,

Articie 5
With: a vievv to pfeventing and eliminating: yiolence ahd harassment: 

în the wotld of Work, cach Member ş;hallrespect, prbra6fe and realize fhe 
fundaritcntal principlcs and rightş at Work, nanieiyfrccdbm of nssociation 
and the effectiye lecognition'ok the righţ :tp cpllcptive hargaiiiing, :the 
climinatidn of aii foţins pf forced Of cornpuisdfy labour, the effectiye 
abolitipn pf child labour and the eliminatipn of dişeriminatipn in respect 
of cmploymerit ahd pecupation, as well as promote decent Work.

Miicle 6
Each Member shaU adopt laws, regulatipns ănd policieş enşuring thc 

right to’ equality and n6n-discriminatioh:;in crriploy/ncnt and dccupătion, 
including for women wofkers, as well as for wprkeiş arid pihcr pcrspns 
belonging fo bne pr hidre yulnŞfable grdups o? gfdups în .situatibns 
of; yulncrabjlity thai are disprpportipnately affccţed by vidlencc and 
harassment in the World bf Wbrk.

rV; ProTECTION AND PREVENI ION 

Articie 7
Withbut prcjudice td arid cohsîstcnt wlth Articie 1, cach Member shall 

adopt lawş and regulations tp defme and prohibit violence and haraşsmr”' 
iii thc wbrld of Work, iricludiiig gender-based violencC and jiarassrriijnt.

8
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ArticleS
Each Mcnibc'r shaH laKe apprppriatc rncasuresio:prcvent yiolence and 

harassment in:the>world Of work.including;
(a) rccognizing ţhc impoflanţ role of public authoriiies în ţhe case of 

iiiformal economy workers;
(b) identifyingi ih coiisultation with Ihc etnploycrş’ and workers' 

prganizationş concerned and ţhrpugh other mcans, ţhe scctors or 
occupalions and work arrangeipentş in which workerş and other 
personsoonccrned are more cxţMsed to violcnce and haraşsmcnt; and

{c) tăkingdiieasur^ to Offeclively protect^such persons.

ÂTMe9
Each Memher shall ,adopt laws and reguiations requiring cniiployers 

to ţâice appropnaţe steps commcnsijrate with thcir degree of control to 
prevent violence and harâssment in the world of wofk, inciuding gender- 
based Wolencc; and harassniehţ;.;and în padicular, so far as is rcasonably 
practicableş to>
(a) adopt and fnîplcinctiţ; in consultation wîth workerş and their 

representatives, a wprkplace policy on violence and harassniem;

(b) takc into account violence and harassment and associatcd psychDsoclal 
risks in thermanăgement of occupational safety and health;

(c) identify hazards and assess the risks of violence and; hârasSment, 
wiţh ţhe pafticipâtion of >voirkers and their representatives, and take 
rneâsUres to prevent and control iheni; and

(d) provide ţo workerş and other persons concerned information and 
training, în accessjbie formaţs ăs âpprppnalc, ori the idcritified hazards 
and risks pf violence and harassment and the associated prevention 
and protbetion measures, inciuding dn ţhe rights and rcspoiisibiliţicş 
of workers and: oţher peţsonŞf coHccrned in ^elation to: the policy 
referred to in subpafagraph (a) of tfiiS Articic.

V; ENFORCDMeNT AND REMEDIES

Article 10
Each Kiember shail takc appropriate tncasures to:

(a) monitor and enforcc naţional lawş;and;rcgulations regarding violence 
and harassrnent in ţhe:world of work;

(b) ensure easy access to âppropriate and effective remedics and Ş'afe, 
faîr arid effecţive feporting and dispute rcsolution rncchanisms and 
procedures in Cases of violence arid harassment in the world of work 
such as:

/fS>i>.
UI(/>

’-K
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(i) complainţ and invcstigation proccdures, as welî as, whcrc 
âppropriâţe, dispute rcsolutioii mcchanistns at thc workplace 
feycl;

(ii) dispute resolution mechanisms:;external to the workplace;

(iii) cbU'rts or tribunals;
(iv) prbtecţibn against yictimizatioh pf or retăliatioh against 

complainants, yictimSj witnesses and whistle-biovvcrs;; and
(V) legal, sociali medical and administrative support measures îor 

complainănts and victiiTis;
(c) proiect the privacy of those indivjduais involvcdand confidentialityi to 

thc Cxtenţ ppssible and as âppropriâţe, and erişurc ţKat requiremcnts 
for priyacy,and confidentiaiity are not misused;

(d) provide for sanCtibnS, Where âppropriâţe, în cases of violente and 
harassment in the world pf work;

(e) provide Hiat vifctims of gendcobased violence and harâssfnent în the 
world bfrwork ^ave cffectîve accessi ţp jgender-responsiye, safe and 
effccfive compîaint and dispute; resolution rnechanîsmŞ, support, 
Sprvices and remedies;

(f) : rccpgriize the effects of domestic Violencc and, şp far as is reasbnably
practicablc, mitigate its impâct in thc World of wOrk;

(g) ensure’thaţ workers have thc right io remove iliemselves from a work; 
situation which they havc'reasonablc justificaţion tb bclicve' presents 
an imraineht and serîous; danger^ tp lifCi health or safety 'dup io 
violcnceand harassment, without.suffericig retaliâtion or plher undiîe 
cpnşequetices, and ilie duty lo inform management; and

(h) ensurp ihat jabour inspCctorafes and bther rcicvant âuthoritics, as 
âpprppriate, ârc; empowercd Io -deal iwith yîolencc and harassment 
in the World of work, includin;g by issuing 'orders requîrihg measures 
with jmmediate execuipry forCe,; and prders tp stop; work in casps 
of an imminent danger; to;Iife, health Of safety, subject: to aiiy fîght 
of âppcal ip a judicial pr adminişţiatiyc aulhorlty which may be 
provided by iaw;

VI, GhIDANCE, IRAiNiNG AtSp AWARENESS-RAISING 

Article 11
Each/Meniber, in consultation with rcpreşentatjve employers* and 

workers'orgBnizalipns, shall scek to ensurC that:
(a) violence;arid harassmehţ iri the \vorld bf wpfk is addressed in relevant' 

naţional policiesi şuch as, those concerning occupational safety and 
hcâlth, equâliţy arid nph-discritrtiriaiion; and migrâtion;

(b) empioyers and Workers atid iheir organizations, ând felcvdh 
authorities, are provided with guidânce, resources, iraining O,

1()
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olher. loois, in acccssible formaţş as appropriate, 6n violcncc and 
harassmcnt in thc world of work, inctuding on gendcr-ibased violence 
and harassment; and

(c) ihitiatives, including awateness-raising cantpâigns, are undcftakdii.

yij. MUTHODS of APraCATION

Artideli
The provisions of ihis; .Convention shall be app'lied by means. of 

naţional laws and fcgulations, as wcll as througli Cpllcctivc agrccipchls Of 
Otlier measures consistent with naţional practice, Incfuding hy exteriding Of 
adaptirtg cxisting occupationăfşăfety and heaith Measures to cpver violence 
and bafassnicnt and dcvOloping specific measures whcre nccessâry.

VIII. Final PROVISIONS 

ArticleJS
'ITie formai tatifications of this Convention Shall bc communicated to 

thc Difcctor-Gcncral of thc Internaţional labour Office: for rcglstraţion-

Arliciâl4
1. This ConvCiiition shâll bp binding oMy upon thosp Ihe

întemational l^bOur Ofganization whose ratificationS Kave been rcgistcred 
wiţh thc pircctor-Gcncral pf Ihe Intemaţipnal Labciur Oftice,

2. It shall come into fofcc ţwelve months âfter tlîe date on which 
the fatificâtions pf Iwp Metabers have been regiştcfcd with the Director- 
Genefâl,

3. Jhereaftef.Ţhis Cpnyenţion shall corne into force for any Memfier 
Iwelvc ntonths:aftcr:the date ori Whieh ils ratificatioii is regişlcfcd.

ArlicieiS
!;• A;Membcr which;haş ralified this Convention itiay dcrioiince it after 

ţhc expifaţipn :.of ten: yeafs, from the; date on which the Convcntiofl first 
confies inlp fOrceVby an act cpfnmunicated Io thc DirectOr-Gcncral pf ţhc 
Ihtcrnafional Labpuf Office for registration. Such dcnunciation shall noi 
takc eîfect uhţii one yeaf after ţlic date pn which it îs regisţefed.

2, Each Membef which has ratified this Conventiori and which does: 
not, within the yeaf following the expiration of thc. period of tCh ycars 
ihentidned in the prcceding paragraphj exercise tlie rîght .pf denunciatipn 
provided for in this Article, will be .bound for âncither period pf ten years 
ând, thcrcaffcr, rriay dcnouncc ţhis Convention within the first year pf e 
new period of ten ycars under the terms provided for in this Article.
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Ărlicle 16
ii The Director-Gcnerai 6( thc International Labour Office shall 

iiotify a1| Mcmbcrs bf thc International Labour Organization of ihe 
registration of all ratifications and dcnunciatibns thât havO bcen 
cbmmunicatcd by thc Mcmbcrs of the Organization.

2. When notifying thc Members of the Organization of the 
registration of the second rătificatioh tliăt bas bcen communicated, 
thc Oircctor-Gencrai shall draw ,the; attention .of thc Weniberş of the 
Organization to thC date upon which thc ConVenţion will come inlo forcc.

Ârdclel?
The Director-General of the Intematiorial Labour Office shăll 

comtnunicate to ihe Secretary-Gcncral of thc Uniteef Nations loi- 
registration in accordancc with ArtiCle 102 of the Charter Of the United 
Nations full particulars of all ratificatioris and denunciationş fhat have bcen 
registered in accordance with the ptovisions of thc preceding Arficles.

ArUclelS
At such fimes as il may consider necessary, the Governlng Body of 

ţhe Intctnationâl Labour Office shall prcscrit to thc General Gonferencc a 
report on thc working orthis Conventipn and shall cxajninc thc;dcsirability 
of piacing on the agenda of thc Gohfefeticc thc qucstidn of its revision in 
whole or în part.

Anictel^
1. Slibuid the Gonferencc adopt a nCw Gonventiori; revising this 

Gonyention, then. unless the;now Convention othcrwise provîdes:

fa) the latification by a Meihbcr of the new revising Convention shall 
ipsq jure iiivolve the immediate dcnunciation of this Cpnvehtidn, 
nptwithstanding the prpyisions of îVrticle 15 above, if and when the 
ticw revising CpnventiPn shall have come into force;

(b) as from the date whcii ţhe new revising Cphventiori conies into force, 
this Convention şha|l cease tp be ppen to ratification by the Members;

2, Tliis Cpnyentionshall in any casc remain in force in its actual form 
and content for thosc Members whfch have râtified iţ but have pot ratified 
the revising Convention,

Arliclc 20
The English and French versions of the text of this Convention are 

cqually âuthoritative;

TI iV wlC/î
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Tlie foregoing is the authcntic text of the Conyention duly; adoptcd by 
ifie General ConferencC df the Interniational Labour Organization duriog 
its One hundrcd and eighth Sessioii which Wâs heid at Geneva and declared 
closed the Iwenty-first day OlfîJune 2019.

IN FAIŢH WHEREOF we have appcnded our signatlires this 
twenty-first day of June 2019;
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The text of; the Corivciition as 
Herc prcseiiied îs a true cppy ;of the tcxi 
authcnticatcd by the signatUfcs of the 
Presidcnţ of the Ihterhăliohal Labpur 
'Ppnference and of the DireclorrGenerâI 
bif the intefnâtipiialtabout Office.

Ccrtified ţrue and complete copy,-

For thc Director-Ceneral of ihe-tfilernationăl Labour Office:

rKyrIc'il’til.llAKIS
Letal Advisef ol llje IiilEiiiulional batknii tlîŢice,

Cipijie certificată peiitru;c56nf^^ cit 
exemplarul fieţiiîiat dc KfiniStei iil Âfacciţilpp Extci lic

Fdix Zăllaria^

Direcţia Tiatale Interna
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i riîpNCH .TIZX'Ţ - Tizxrii FRAN'CAIS ]

Conference internaţionale du Travaîl

CONVENTION 19t)

CONVENtlON
eONCEKi^ANT OfiLIMINATION Dfi LÂ VÎOLENCE 

ET DU HARCfeLEMENT:DANS:LE MONDE DU TRAVAIL, 
ADOFUfeE PAR LA CONFERENCE 
Â SA CENT HDJŢIEmE SESSION,,

GENEVE. 21 JUIN 2019

4-,
b)

tA t.A
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ConvciUion 190

CONVENTION
CONCERNANT L’ELIMINATION DE EA VIOLENCE 

ET DU HARCfeLElŞlENT DANS LE MONDE DU TRAVAIL
La Coiifdrencc gdndrajc de l’Orgahisation internaţionale du Travail,
Convoq'uâe ă Geneve par le Conseil d'admihistrătibn dii nureau 

internaţional du Travail, et s'y dtant r^unie le 10 juin 2019, en sa 
cent huitiSme; session (sessiort du centenaire);

Rappelarit quc la Ddcţaration dc Philadciphie affirme que toiislcs âtres 
.humains, quels quc soient Icurirace, leur croyancerou leur sexe, ont 
Ic drbit de poursuivre îeur progrfcs matdricl ct ieurdbyeldppcmcnţ 
Spirituei dans la libertd ct la dignitd, dans la sdcuritd dconomique 
eţ avcc des chrartccs figâlcs;

Rdaffirmanţ la, perţinence des convcntions fondamcntales de 
IVOfganisatipn intcrnătipnalc du Travail;

Rappclă'nt d’aiitres- instruments iritcrnatidnâux pertinenta Icis que 
la Ddclaration univcrselie des droits-de l’homme, le Pacte 
internaţional relatîf aux drOits civils ct politiqucs, le Pacte 
internaţional ţelatif aux drpits dconpmiques,.sociaux ct culturels, 
la Cdnvcntidn internaţionale sur l’diimination dc toutes Ies formes 
de discrimination racialc, la GonvcntioiJ sur rdlimination de toutes 
Ies fornrics de discriminatipn îl l’dgăfd des femmes, la Convention 
Inţernationale sur la prptection des droiţs de tous Ies trayaillcurs 
migratits ^tdes tţiernBres de leiir familie et Ia Convention relative
aux droits des personnes handicapdes;

.Reconnaissant ;le droit (de; toute p’ersonne; ;ă .un monde. du. travail 
exempţ de^iplcncc ct de Harc6Icmcnţi:y ipnipfis; dc yidleticc ct 
de harcbicment fondds sur le genre;

Reconnaissant que la violcnce et le harcâlement dans le mOnde du< 
travail peuverit cpiistitucr unc violaţipndcs droits Hurnăinspu une 
atteinte ă ces droits, ct quc la violcnce et le harcClemcnt rriettent 
enperil l’dgalitd des chances et sont inacceptablcs ctinconipatiblcş 
avec Ie travail ddeent;

Reconnaissant l’importartCc d’unc culturc du travail fonddc sur 
le respect inuluel ct la dignitd dc Tâtre humain aux fins de la 
preverilipn de la violcnce et du harcilemcnt;

Rappelanl quc Ies Membres pnţ rirnportahte rcsponsabilitd de 
promouvoîr un envirOnnement gdndraldc.toldranCc zdro â l’dgârd 
dc la violencc eţ du harcfclcmcni pbur faciliter la prdveritlon 
de teis comporteracnts et prătiqucs, et que tous Ies acteurs du; 
mdnde du travail dpiycnt ş’absţenir de rccourir ă la violcnce ct au 
harediement, îesprdvenir et Ies combattre;

Reconnaissant que. la violcnce et le harCdleiiient dans le monde du: 
travail .nuisent, ă 1a sanţd psychplpgiquci physique et şexuelle, â 
la dignitd ct d renvironnemcnt familial et social de la personiic;

Jt
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Rcconnaissant quc la yidlcnce ci le harcfelemcnt nuiscnt aussi l la 
qualild des şcrviccs publics ct des scrviccs privds ct' pcuycfit 
empScher des personiics, Cn pariiculier Ies fcmmcs. d’cntrer, de 
rcsier ct de pfogresscr surle marchd dii trayail;

Ndtani quc la yioicnce et rie hârcdlemcm sont jncompatib’lcs âvec la 
prohiptidri d’cnlrepriscs diirablcs ei qnt un impact hiŞgatif sur 
rorganisation du travail, Ies rclations sur le lieu de travail, lă 
mqţivatidn .des trayailleurs, la; jdputaţion de l’cntreprisc cţ la 
prbductivitd;

Rcconnaissant qtipla violencc; el le, harcfclement^fondiSs sur le genre 
tduchent dc tnanlfere'disprdpoHibn'nfic Ies feirimes et: Ies filIcSi 
et. re.conna'issant'dgalemcnt qu’une approchc inclusivc,..intfigr6c, 
cţ ţepânt coniptc des cdnsiddralionş dc gcnrc. qui s’altaquc aux 
causcs sous-jacentes; et aux: facieurs; dc :ri’sque; y compr,is,.aux 
sidrdotypcs dc genre, oux fdrmeş inulţiplcs ct ihtcrscctidnhcllcs 
de discrimihation et; aux râpports de pouvoir indgaux; fondds 
ştir Ic genre, est csscntielle pour mettrc firi â, la violoricc ct au 
harcdlementidans le monde du travail;

Noţaiiţ; quc la, yidlcncc domcstiquc peut se rdpcrcutcr sur rcrnpidi, 
ia productivitfi ainsi qUe sur la santd ct la sdcuritd,- ct quc Ies 
gqţiverhcriîcriis, Ies organisatioris d’ciriploycurs eţidc travaillcijrs 
ct Ies institutions du mârcbd du travail peuvent contribuer, dans 
Ic cadre d’autrcs meşures, ri foire reconnaîţre Ies reporcuşsions dc 
la violencc domeştiquc, ă y rdpondfc ct a y remddicr;;

AprCs aypir ,y6cid6 d’ad,oplcr diycrscs propositions concernanţ lă 
vioieneCet le hârcdienierit'dărisJe nionderdu travail, question qui 
cpnŞtifuc ;ic cinquidmc pdint â.l’drdre du jour de la scissidn:

Apfbs ăvpîrtddcidd que cCs propoSitioris prcndraicnt la îorime d’uhC 
cdriVeniidn Internationale,

adopte,; Ce’vingt'Ct unidnie, jour de jUm deux miile dix-ncuf, lă donveritiph 
ci-aprCs, qui sera ddnommde îlorivcntion surla:vidlence et:le harcClcmcnt, 
2019:

1; băPINÎTIONS

Ătticiel
1, Aux fins dc la prCseritc cOriyefitiori: 

q) rexpressiori «violcnce cţ haicfeleriicrit» dans Ic mondedii travail s’cnţcrid 
d,'un cnscnibliecdc;compqrtcmcntsc,f,dc pratiqucs înacccptabIcs, ,ou.de. 
picnăces de tclş comportements ct, prăliques, qu’ilş se produiseriţ ;â 
urib scule decăsioii ou de inaniC'rclr^pdtdci qui orii pour liut de causep 
causent pu soni susc,ep|ibles ,dc causcr,Un dpmmage d’ordre physique, 
psychologique, sexuel ibu„6cphomiquc, ct comprerid la vîolerice ct le 
harcClenicnt fondds sur le gerire;

b) Pexpression «violcnce eţ harcblcmcnt,f6nd6s sur le genre» s'cntcnd dc |ă 
violerifcc ct.dU harcClemcnt vi'sarit Pne personhe en raison de sori sexe PU 
de son genre pU ayarit un cffct disprppprtionnd sur Ics pcrsohrics i 
sexe ou d’un genre dorind,,et'coriiprend le Harcdiemcnt sexueL

!?
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2. Sans prdjudice (ies dîsposîtions des alindas â) ci b) du pâragraphe 1 
du prdsent article. Ies ddfinilions figurant dans la legişlation naţionale 
peuvenţ Snoncef un cOneept uniquc ou des cohcepts distincls;

II. eiiAMp;p!Apif*ycATiot^

Article 2
1., La prdsente cOnventlon protfege Ies iravatlleurs et autres personnes 

dans Ie mpnde du ifavaij, y compfis Ies salarids tels quc ddfinis par la 
Idgislation et la pratique natibnales, ainsi que Ies personnes qui travaillenl, 
quel que soit leur statut cdntractuel, Ies personnes ep forniation,^ y compris |eş 
stagiaifes et Ies anprcntişdes travailleurs liccncids. Ies personnes bdndvbics, 
ies personnes ai la rechcrcTie d’un ctnplpi, leş candidats â un cmploi ei 
Ies individus exefgant l’autOrite, ţes fonctions Ou ţes rcsponsabilites d’un 
emplpyeur,

2. La presente .convcntion; s’applique; â tous Ies secteurs, public, ou 
prive, dânsTeconornic formcllc ou itiformellc, en zone urbaine ou furaie.

Ăriicle.3:
La pfeşentc converition s’appliqUc ă la viblencc et au harceiement dans 

le mondc dUilravaiLs’cxerţant â l’o'ccasiOniCn lien avecou du fail du travail:
a) sur ie lieu de Irâvallj y cOmprisies espaces publics et Ies espaces prives 

lorsqu’ils seryent de licu de travailt ■
b) sur Ies lieUx ou le travailleur est payS, prend ses pauses ou ses repas pu 

utilise dcs;!nstallâtions sanitaircs, des salles d’eaU ou des vcstiaires;
di i iOccăsion tic ddplâcetncntSi de yoyâgcs.;de formations, d’dvdhemenis 

pţi d’activitds spcjales lids au travailiJ
d) dans le cadre de. Communications lidcs au travail, y compris cclics 

,effectu6es, au niioyeri de' ^tecbnOlogics de l’iriformation et de Ia 
communicgtion;

e) dansilc logcmcnt foufni par rcmploycur;
f) pendant Ies trajets entre je dpmicile et le lieu de travail.

ill; PrINSIPES FOtlDAMENTAUX 
Article 4

1. Tpul Membre qUi ratific la pr6scnte: ponyention dpit rcspecter, 
prOmOuvoir' et rdaliser Ie droit de toute personne â uh monde du travail 
exenopt de violence et de harceiement.

2. Tdut Membre doii adopter, conform6ment ă la Idgislalion et k la 
sitiiation naţionaies eten consullalipn aveC Ies orgaiiisations rcprescntatiycs 
d’cmpipyeurs et pe travailleurs, une approctie inclusiye, ihtegrec et tenanf 
coinptc des cOnsiddrătions de genre, iqui vise ă pr6venir et â eiiminef la 
violence et le harctlement dans;le'monde du ftava iî. Cctte approchedevrait 
preridreen compte la violence et le harceiement impliquant des ticrs, le caş 
echdant, et consiste notamment k; 
ă) interdire cn droit la violcricc et le harceiement;
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h) garantir tjue des poliţiqucs pertînentes Iraitcnt de la viplcncc ct du 
harc61cment;

c) adopter' une stratdgic globale afin de mettre eh: ocuvrc des mesurcs
pour prdvenir et combaltre la violence et le liarcilcment;

(i) felablir des mdcanîsmcs de contrOlc de rapplication ct de sdivl du 
rcnforcer Ies iriâcanismes existants;>

c) garantir i'hccfes â des moyens de recoure ct de rdparation ainsi qu’ă un 
şpuţicn pour leş yictimeş;

f) prdvoîr des SanctioBs;
g) dlăbpref des putils, des orientations et des activitds d’dducation et de 

formation et sensibiliser, spus des formes accessiblesşelon Ic cas;
h) garantir rexistence de moyPns d’inspectipn et d’enqu^tc cfficâccs 

pour leş caş de yiplcnee et de harcilcmcnt, y ^pompris par le biais de 
i’iDspcctiOB du travail ou d'aulres organisitles cd'mpOtents.
3. Lorsqu’il adopte Pt met cii ccuvre l’approbhe visPe au paragraphe 2 

du prPşenţ article, tout Membre doit reconnaîire leş fonctions et rOles 
diffdrcnts et compldmentaires des gouvcrnehienis, ct des dmploycUrs et 
travailleurs et de jeurs organisations rcspectives, en tenant compte de la 
nature ct de rptehduc variables de leurs rcsponsabiliţPs reşpcctivcs.

AmcleS
En yuc de prPyenir et d’diimmer îa violence ct le. harcPlement dans le 

irtonde du trăvail, tout Membre doit respecter, promouVoir et rPaliser Ies 
principes ct droits fondamentaux au Iravail, ă savoir la libertP d'association 
ct la rcconnaissancc effeclivc du droit dc hPgociation collcclîvc, l’PIimination 
de, touţe forme de travailiorcâ ou obligatoiirc, l’abolition effectivc du travail 
des ehfăhts et l’Plimination de la discriihihation cn rhaliPrc d’emploi cţ dc 
prpfessipn, el aussi prpmouvoir lc Iravail dbcent.

Article 6
Tout Membre doit adopter uhelbgislation eţ des poliţiqucs garantissant 

Ic droiţ ă l’dgalitd cl ă la non-discriminatipn dans l’cmploi el la profession, 
notămment ăux travaillcusss, ainsi qU’aux travailleurs cţ aulrcs personnes 
apparienant ă un ou plusieurs grpupes vulnfirables ou groupes en situation 
de vulndrabilită qiiî sorit ţOuchds dc mân|6rc disproporlionn6e par la 
violence et le harcfclemcnt dans le raondc dii travail.

IV. EKpTEai.dN ET PRfivENTION

Article 7
Sans prijudice des dispositions de Partide 1 et confOrmdmenl â ccllcs- 

ci, iput Membre doit adopter une Ibgislalion ddrinişsant ct interdisant la 
vioierice et-lc harcOlemcnt dans le mOnde du travail, y cOmprislă violence 
el le harcfelemerit fondOs sur le genre.
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Arlicte 8
Ţout Membre doit prendre des mesures appropridcs pour prdvcriir la 

vioîeiicc el Ic harefilenicnt dans le morideîdu tfavail, notamment; 
ă) recpnnaître le rOle inaporlant des pouvoirs publics en ce qui concerne 

Ies tfavailleurs de I dconomic informelle;
b) identifier, eh consult atibri avec Ies organisations d’employeurs et de 

travaillcufsconcernfics et pard’autresmoyens; Ies secteurs ou prpfcssîons 
ct Ies modalitds de iravail qui cx^scnl dayantage Ies travailleurs et 
autres perSonnes cbnceifndes ă la yiolence et au harceiemenl;

c) prendre des mesures pour proldger ces persohnes de maniere efficace;

Ărtidie 9
Tout Mcnibre ddiţ adopter uhe Idgislation prcscrivant ăux employehfs 

de prendre dps mesures appropri6csrcorrespdndanl ă letir degrd de conlrole 
pour prdvcniriâ violcncc et le harceienieni dans le monde du trăvail, y 
compris la vioîence et le harceiement fondds sur le gcnrc. et en particulien 
dans Ih mesure oii cela est raisonhable ct pratiquemcht rdalisable:
a) - d'adopter et de mcltre en ocuvre, en consultatiort ayec Ies travailleurs

et ieurs Teprdsentăntş, uhe politique du lieu de travail relative â îa 
vioîence ct au harceieihent;

b) de: ţenif compte, dev la yiolenee et du harceiement, et des risqucs 
psyChosociaux qui y soni aSşocidSj dâns la gestidn de la sdcuritd et de 
la sânte au trayail;

c) d’identifier ies dangers^ ct d’evduer ies rîsques de vibienceî ct'de 
harcilcmeriti en y associant Ies travailleurs et leurs rcpresehtânts, ct 
de prendre des mesures destlnecs â prevenii- et ă maîtriser ces dăhgcrs 
et ces risques;

8) de fburnir aux IraVaiiteurs Ctrautres pcrsbnnes concerh&s, SbUs des 
formes acccssibleş seloh ie cas, des ihformatibns et une formation sur 
Ies dangers et Jes rişques de violehce ct de harceiement identifles et sur 
Ies mesures de prdveniion et de protectipn correspondantes, y compris 
Sur ies droits let tesponSabilitds deS travailleurs et autres personneS 
conccriidcs cn licn avec la pplitique visdc ă ralinda a) du prdscnt articic.

V. !Gontr6lu de i/APPi,iCATjort et movens de recours 
ET DE Răl’ARĂTIOtt

ĂrticlelO
Tout Meimbredoit prendre des hiesures appropridcs pOuri

a) suiyre et fairevai>pliquer lă:idglslation natipna)e relative ă la Vioîence et 
au harcblemcni dans Ib nibndedu travail;

b) garantir un accbs âis6 â des moyens de, reepurs et de rdparatibn, 
approprids el efficaces ainsi qu’ă des mdcanismes et procddures de 
signaletneni et de rbglcmcnt des diffdrcnds cn matibre de violcncc et 
de harcblement dans le monde du travail, qui soient sOrs, dquitables et 
efficaces, tels que:
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I) des procddufcs dc plainte et d’enquetc eţi s'il y a lieu, des 
mdcanismes de reglement des diffdrends au niveau du lieu de 
(ravail;

ii) des mdcaniştnes de reglement des difKrends extdricurs au Ucu de 
travail;

iii) des Iribunaux ctautres juridiclions;
iv) des nrtesuresde protectipn des pldignaiits, des victimes, des idmditis 

ct des lanccurş d’alcrtc contre la victimisâtion eţ Ies rcprdsşilics;
y) des mesures:’ d’assistance juridique, sociale; mddicalc ou 

adniiriistralive pour Ies plaignants et ies Victimes;
c) protdger la vie priyiŞe des personnes concerndes et la confidentialild, 

dans la mesure du possible ct selon qu'il convient, et vcilleif â ce que 
Ies exigcnccs en la matierc he soient pas appiiqudcs abusivcincnt;

d) prdvdir des sanctions, s’il y a lieu, en cas de violence.et de harceicment 
dans Ic monde du travail;

e) prdypir que Ies Victimes de viplcnce eţ de harcdlemeriţ fpndds sur 
le gerife dans le monde du travail âurotit effectivemcnt acedş; % des 
mdcanismes de plainte ct dc reglement des diffdrends, âjin soulicn, â 
des Services ct a des inoyens dc recours ct dc rdparation ţenant cortipte 
des considdratipnS de genre.'sUrs et efficaces;

fj recpnnaître Ies cffels dela viplencc demcstique eti dans la mesure oU- 
cela est raispnnablc; et pratiqucmcnţ rdalisablc, attdnucr son impact 
dans le jtiOndc dmtravail;

g) garantir que tdut travailleur a le droit de se rclirer d’tine siţuatîbn de 
travail dont i| a des mptifs raisonnables dc penser qu’cllc prdsentc un 
danger immincnt et grave pour sa vie, sa sanţd ou şa sdcuritd, en raisoii 
dc Yiolence et de barcdlemcnt, sans subir de reprdsailles ni autres 
cdnşdqucnccs inducs, et le devoir d'en inforincr la dircct|on;

h) veiUer ă ce que rinspection du travail el d’autres autorilds compdtentes,; 
le cas dchdant, soiciit habilitdeS ă traiter la qUestion de |a violcnce ct 
du harcfclcment dans le mpnde du ţrâvaii, notammenl en ordpnnant 
des mesures immddiaterneht exdcuţdires ou l’arrei du,travail lorsqu’il 
existe uri danger imminenţ pour la yic, la sanid ou la sdcuritd, spus 
rdservc dc tout droit de rccours judiciairc pu admiriislratif qui pdurrait 
dlre prdvu, par la Idgislation.

VI. OrIENTATIPNS, FORMATIOfJ ET SENStBlLISATIOIŞI 

Ărticlell
Tout Membre doit, en corisultation aveclesorganisations reprdsentatives 

ddmpipycurs ct de travaillcurs,:s’efforcerde garantir que: 
ia) ia queslion dc la' vioicncc et du harcdlCnient dans le monde du travail 

est Iraiţde dans leş politiques natipnales pertinentes, comme eelles 
Tclatives k la sdcuritd et ă la sanid au travaiU ă rdgălîtd et ă la npn- 
discrimination et aux migrationş;

b) des orientationsţ des ressources,= des formations ou d'aulres putils 
concşrrianl la violcnce et le harcdlcment dans le monde du travail, y
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compris la violencc et Ic harcdlcmeht fondfis sur le gcnrc, soni rnis â la 
(lisposition.rlcs employeurs ct,des travailleurs el de leurs orgadisations 
ainsi que des âutpritSs compdtcnies, sous des forrhes accessibles selon 
le cas'r

c) des inilialivcs soni prises cn îâ malidre, ndlamriieht des campagnes de 
isensibilişaţipn.

VII, MfeTHODES d’aPPLICATION

Articlcn
Les dispositions de ia prdsenfe «mvenlion doivent itre appliqudes par 

voie de Idgisialiori naiionale ainşi que par des cbnvcnlions colleclives ou 
d’aUlrcs mesures conformes ă la pralique nalionalei y compris en dtendant, 
oii ed adaplant, les mesures exislanlcs de sdcufiţd el de santd au travail 4 
ia queslion de la violence el du hârctlemenl el eit dlaboranl des mesures 
spScifiqueş si năcessaire.

VIII. DlSPOŞmONSiFINALES

Ărticle 13
Les rălificaiioris fdrmellcs de la prdsenle convenlion sont 

communiqudes au Directcur gdndral du Bureau inlernalional du Travail 
aux fins d’enregislretrienţ.

Arlicle 14
1. La prdsenic convenlion ne lîe que Ies Membres de rOrganisalion 

jnleriialionale du Travail dont la falificalion a'dtd enrcgisirde par Id’ 
bircclcur gdndral du Bureau înţernalionaLdu Travail.

2. Elle enlre en yigueur douze mois aprds que les ralificalions de deux 
Membres pni dld enregislrdes par Je Direcleur, gdndral.

3. Par la suile.-cctte convenlion entre en vigueur pput chaque Membre 
dpuze moiş aprds la dale de l’ehregişfrcmcnl de sa ralificalibiii

Arlicle 15
1. Tout Mcnibre ayanl ralifid la prdscnle convenlion peul la ddnoncer 4 

l’expiralion d'une pdriodede.dix anndes aprds la date de la mise en vigueur 
inilialc dcla convenlion, pşr un acle communiqud au Direcleur gdndral du 
Bureau inlernalional du Travail aux fins d’cnregistrement. La ddnonciation 
prend cffel unc aiindc aprds avoir dld enregislrdc.

2. Tout Membre ayanl raţifid la prdscnle convenlion qui, dans l’annde 
aprds l’expiralion de la pdriode de dix anhdcs menlionndc au paragraphe 
prdcddenl, ne se prdvaul pas dc la faculţd de ddnoncialion prdvue par le 
prdscnt arlicle sera lid pour uhe riouvelie pdriode de dix.anndes el, par 
la suite, pourra ddnoncer la prdsente convenlion dans la premidre aţinde 
de chaque houvelle pdriode de dix anndes dans ies condilions prdvues au 
prdscnt arlicle.

lai
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Ariiclt 16
1. Lc Dircclcur gdndial du Dureau interiiationâl dii Trâvail notific 

ă tpus ies Membres de l’Qrganisation internaţionale du Travail 
rcnregistrement de tdutes Ies ralifications et ddnonGiationş qui Jiii şonf 
cpiiimuniqudes păr Ies Membres de l’Organisatipn.

2. En notifiaritiaux Membres de rOrganisation i’enregistremcnt de: la 
deuxifeme ratification communiqude,le Directeurgdpdrai appelle l'attenfibn 
des Membres de l’Organisation sur la date â laquellc la pr^sente ConVention 
entrera en yigîiieur.

ArticleJ?
De Dircctcur gdndral du Dureau internatioţial du Ţrayail commtinique 

au ^crdtairc gdndral des Şfations tinies, aux fins d’cnregistrcmentj 
cpnformdmcnţ â J’arflcle 102; de la CHarte des Natidns Unics. des 
renseignemenţs cptnpleţs au sujet de toutes ratifications et ddnonciations 
enregistrdes conformdmehţ aiix articles prdcddents.

Ânicie 18
CKaque fpis qu'il le jiige ndcessaire, le Cohseil d’administration du 

Dureau internaţional; du Travail prdsente â la Conferpnee gdndrale un 
rapport siir rappiicatipn de.la pfdşente cbnvcnţipn et exarţiinc s'il y a Meu 
d’inscrirc â rordeedu jour dela Confdrenceja questipnde sardyision totale 
ou parliellc.

Ardde 19
1. Ati cas; oii la Cohfdrcnce adopte une riouvellc tonveiltiori pPrlaiît 

rdvisîPn de la prdsente cpnvcniipii, et ă moiiiş que la; nouyeile conventipn 
n’eh dispose autrement;
a) la ratiOcatioii par un Membre de la npuvelle şronventid'n portant 

rdvision pntraîne de plein droit, nonobstanit rartlcle 15 cidessus, la 
ddnonciation iţiîmddiate de la prdseriţei cbnvcntion, sous rdserve que 
ia npuveUe conventipn portant rdvision soit entrde en vigucur;

b) ă partir de la date de rentrde en vigueuf de iâ‘npuvelle convention 
portant rdvisipn, la prdsente convention cesse d’etre puyerle ă la 
ratificatibn des Membres,
2. La prdsente. convention demeure en tput cas en VigUcur dans sa 

forme et tencurppur Ies Membres qui l’auraient ratifide et qui ne ralifieraient 
pas la cbnventiort poftarit idvisipn.

Artide 20
Leş versions franţa isc et anglaise du texte de la prdsente conventipn 

font dgalement foi.
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Lc texte qui prdc&dc est Ic texte authentiquc de Ia convention dfiment 
âdqptdc par la Conffirencc gdiidrale de l’Orgamşştion internaţionale du 
Travail dans.sa cent huitidnje sesşion qui s’cst lenue â Gendye et qui a dtd 
ddciarde close'le virigt ct uriidmc jour de jiiin 2019;

EN FOI DE QUOLont apposiŞ leiirs signatures, ce yiţ^t et uniSme 
jour dejuiii 2019;

Le Prisident de la Confitence,

3EAN-JACQUES ELMIGER

Le Direcieiir gânerai du Bureau îniernatiomi du Travail,

GUY RYDER

■£2 u\
h
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Lc texte de ,1a conyention prtsent^: 
ici est uhc copie exacte du texte 
authemiqufi par leş signaturcs dii 
PrCsident de la Confdrence internaţionale 
dii Travail et du Dircctcur gâneraî dti 
Sureau intcrnationardu Travail.

Copie cerliriee conforme elcdmplCtc,

Pour le pirecleur gfnemi du Biueau internaţional du Ipavail:

ricor;.c<i POijiAKIS

CoiHcilIorjiiridlquc du Uiifcaii imernational du TrasaiL

Gopîc certif^afă pentru corilonhitatc cii 
exemplarul (ISţinu ^dS lSjinisteruiABcci-ilor Externe

Felîk Zâhariă.

Direc
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